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System kanałów UKO przeznaczony jest do prowadzenia kabli w jastrychu wewnątrz budynków. Umożliwia montaż osprzętu 
elektroinstalacyjnego, takiego jak gniazda zasilające, teleinformatyczne oraz multimedialne w dedykowanych kasetach 
podłogowych zintegrowanych z systemem. Dostępne wymiary systemu: szerokości: 190, 250 i 350 mm; wysokości: 28, 38, 48              
i 58 mm; długość 3000 mm. Kanały dostępne są w wersji 2- lub 3-torowej. Kasety i puszki podłogowe należy dobierać 
odpowiednio do planowanej wysokości kanału; szerokość kanału może być mniejsza niż szerokość puszki. Do wykonania 
otworu montażowego dla kaset i puszek podłogowych służą kwadratowe lub okrągłe elementy szalunkowe.

Umieścić puszkę podłogową zgodnie                
z planem i wyśrodkować ją centralnie. 
Otwory montażowe w dnie puszki 
stanowią punkty odniesienia.

Przymocować puszkę podłogową                
do stropu w stanie surowym za pomocą 
odpowiednich materiałów i narzędzi. 
Zamocować zacisk uziemiający do dna 
puszki.

Odgiąć ścianki boczne na zewnątrz 
zgodnie z zaplanowanymi trasami 
kablowymi.

Dopasować długość kanałów zgodnie         
z planem montażu, usunąć zadziory                 
z krawędzi cięcia i zabezpieczyć je przez 
cynkowanie na zimno. Wsunąć kanał             
do kasety podpodłogowej do oporu. 
Dzięki połączeniu mechanicznemu oba 
elementy zostają włączone w układ 
połączeń wyrównawczych.

Kaseta podpodłogowa UDO250 
umożliwia korektę kierunku kanału bez 
wpływu na jego funkcjonalność. 
Maksymalny kąt zależy od szerokości 
kanału (UDO250: 41° dla kanału                              
o szerokości 190 mm).

Kaseta podpodłogowa UDO350 
umożliwia korektę kierunku kanału bez 
wpływu na jego funkcjonalność. 
Maksymalny kąt zależy od szerokości 
kanału (UDO350: 56° dla kanału                            
o szerokości 190 mm).
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Insert the UMO connecting sleeve into 
the duct; the guide element must be on 
the inside. The ducts are connected to 
the equipotential bonding via the con -
necting sleeve. 

Snap the upper part of the connecting 
sleeve into place. 

Slide the second duct onto the con -
necting sleeve. 

If necessary, integrate the UVO vertical 
bend with connecting sleeves into the 
duct system. Fasten according to instal-
lation steps 9 and 10. 

Fix the connecting sleeve to the raw 
floor using suitable fastening materials. 

Insert the square USK shuttering unit 
into the screed junction box. The 
screed-covered duct system UKO is 
prepared for the installation of built-in 
units. 

Wsunąć mufę łączeniową UMO                            
do kanału; element prowadzący musi 
znajdować się po stronie wewnętrznej. 
Kanały są włączane do systemu 
połączeń wyrównawczych za pomocą 
mufy łączeniowej.

Wsunąć mufę łączeniową UMO                            
do kanału; element prowadzący musi 
znajdować się po stronie wewnętrznej. 
Kanały są włączane do systemu 
połączeń wyrównawczych za pomocą 
mufy łączeniowej.

Nasunąć drugi element kanału                            
na mufę łączeniową.

Przytwierdzić mufę łączeniową                            
do surowego podłoża za pomocą 
odpowiednich materiałów mocujących.

Zatrzasnąć górną część mufy 
łączeniowej na swoim miejscu.

W razie potrzeby włączyć łuk pionowy 
UVO do systemu kanałów, stosując mufę 
łączeniową. Mufę zamocować zgodnie  
z krokami montażowymi 9 i 10.

Umieścić czworokątny element 
szalunkowy USK w kasecie 
podpodłogowej. System kanałów UKO 
pokryty jastrychem jest przygotowany 
do montażu puszek i kaset.

Umieścić okrągły element szalunkowy 
USR w kasecie podpodłogowej. System 
kanałów UKO pokryty jastrychem jest 
przygotowany do montażu puszek                      
i kaset.

Wsunąć mufę łączeniową UMO                            
do kanału; element prowadzący mufy 
musi znajdować się po stronie 
wewnętrznej kanału. Mufy łączeniowe 
stanowią połączenie systemu kanałów         
z układem połączeń wyrównawczych.
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Cables can be laid in the duct system 
before the screed work begins.  

To do this, open the corner clips of the 
screed junction box using a suitable tool 
(e.g. flat-head screwdriver). 

Remove the top of the screed junction 
box upwards. 

Remove the upper parts of the duct 
sections by loosening the covers against 
the pressure of the snap fasteners. 

Compress the spring element of the ver-
tical bend using combination pliers and 
remove the upper part of the vertical 
bend. 

Pull the upper part of the connecting 
sleeve upwards. 

Lay cables in the ducts according to 
the installation plan and specified 
allocation. 

After laying the cable, replace the top 
part of the screed junction box and snap 
the cover into place. 

Snap the top part of the connecting 
sleeve into place. 

Cover the joints with suitable material. 

Przewody można układać w kanałach 
jeszcze przed wylaniem jastrychu.
W tym celu otworzyć zatrzaski narożne 
puszki podłogowej za pomocą 
odpowiedniego narzędzia (np. wkrętaka 
płaskiego).

Zdjąć górną część kasety 
podpodłogowej, unosząc ją do góry.

Usunąć górną część mufy łączeniowej, 
pociągając ją do góry.

Ścisnąć element sprężynujący łuku 
pionowego za pomocą szczypiec 
uniwersalnych i zdjąć pokrywę górną łuku 
pionowego.

Remove the upper parts of the duct 
sections by loosening the covers against 
the pressure of the snap fasteners. 

Zdjąć górne części odcinków kanałów, 
unosząc je do góry; w tym celu zwolnić 
pokrywy, pokonując opór mocowania 
zatrzaskowego.

Ułożyć okablowanie w ciągach kanałów 
zgodnie z planem układania i określonym 
rozmieszczeniem.

Po ułożeniu przewodów ponownie 
założyć górną część kasety 
podpodłogowej i zatrzasnąć pokrywy 
kanałów.

Zatrzasnąć górną część mufy 
łączeniowej.

Zakleić miejsca połączeń odpowiednim 
materiałem.
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After closing the duct system, lay the 
cables in a loop in the free space of the 
screed junction box. Insert the shuttering unit vertically into 

the screed junction box. 

Close the top of the screed junction box 
again using the corner clips, snapping 
the flexible clip part into place. 

Select the height of the shuttering unit 
according to the final screed height; 
construction coordination is necessary. 
The installation of an edge insulation 
strip is not permitted. 

The screed-covered duct system UKO is 
prepared for the installation of built-in 
units. 

Square shuttering unit: After completing 
the screed work, pull the shuttering unit 
upwards out of the opening using the 
pull cord. 

The screed-covered duct system UKO is 
prepared for the installation of built-in 
units. 

Zamknąć górną część kasety 
podpodłogowej za pomocą zatrzasków 
narożnych, zapinając w tym celu 
elastyczną część mocującą.

Umieścić rurę szalunkową pionowo              
w otworze kasety podpodłogowej.

Czworokątny element szalunkowy.                
Po wykonaniu wylewki, wyciągnąć 
element szalunkowy z otworu, ciągnąc 
go do góry za pomocą linki.

Po zamknięciu systemu kanałów ułożyć 
przewody w pętle w wolnej przestrzeni 
kasety podpodłogowej.
Powierzchnia oparcia korpusu 
szalunkowego musi pozostać wolna               
od przewodów.

Okrągły element szalunkowy.                               
Po wykonaniu wylewki należy pociągnąć 
za linkę zwalniającą element szalunkowy. 
Następnie ścisnąć rurę do wewnątrz                
i wyciągnąć ją z otworu.

System kanałów UKO pokryty jastrychem 
jest przygotowany do montażu puszek            
i kaset podłogowych.

System kanałów UKO pokryty jastrychem 
jest przygotowany do montażu puszek            
i kaset podłogowych.

Wysokość elementu szalunkowego 
dobrać odpowiednio do końcowej 
wysokości jastrychu; konieczne 
uzgodnienie z branżą budowlaną.
Nie dopuszcza się stosowania taśmy 
brzegowej.

Round shuttering pipe: After completing 
the screed work, pull the ripcord of the 
shuttering pipe. Push the shuttering 
pipe inwards and pull it upwards out of 
the opening. 
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Notatki
• 

Keep the duct system closed 
during installation to prevent 
damage and deformation. 

• 
It is recommended that the 
distance between UDO screed 
junction boxes should not exceed 
8 metres. 

• 

When using protective insulated 
sheathed cables, it is sufficient 
to include only the UDO screed 
junction boxes in the protective 
measure. For this purpose, a pro-
tective conductor connection ter -
minal is provided on each screed 
junction box body. 

• 

 The UKO system must not be 
used as an equipotential bonding 
conductor. 

• 

Wearing and using PPE, especially 
cut-resistant protective gloves, is 
recommended. 
 

• 

The height of the shuttering unit 
must be clarified across all trades 
in accordance with the cons -
truction plans.   

• 

The shuttering unit is designed to 
match the system dimensions of 
the installation units, therefore it 
is not permitted to attach edge 
insulation strips to the formwork 
body. 

• 

Only separating films with a 
thickness of < 2 mm may be used 
to decouple screed junction 
boxes and screed. 

• 

The use of shuttering oil to remove 
the shuttering must be clarified 
across all trades in accordance 
with the construction plan. After 
removing the shuttering unit, 
dispose of it in accordance with 
local waste disposal guidelines.

Wymagane narzędzia:
• Laser krzyżowy
• Wiertarka udarowa
• Wiertarko-wkrętarka akumulatorowa
• Szczypce uniwersalne (kombinerki) 
• Wkrętak płaski
• Szlifierka kątowa z tarczą do cięcia 

blachy stalowej
• Młotek
• Pilnik

Niniejsza instrukcja montażu jest przeznaczona dla następujących grup docelowych:

• Specjaliści z wykształceniem el ektrotechnicznym, odpowiedzialni za montaż kaset podłogowych
i podpodłogowych, wewnętrznych instalacji elektrycznych lub wykonywujący powiązane prace;

• Projektanci instalacji elektrycznych, inżynierowie i specjaliści odpowiedzialni za projektowanie
systemów instalacji podłogowych.

Prace elektryczne mogą być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowany personel przeszkolony
w zakresie odpowiednich zadań!

We accept no liability for damage caused by failure to follow the assembly instructions.  
The illustrated assembly instructions are to be regarded as examples. Actual assembly results  
may differ visually. 

Nie ponosimy odpowiedzialności za szkody powstałe w wyniku nieprzestrzegania instrukcji montażu. 
Ilustrowana instrukcja montażu ma charakter poglądowy. Rzeczywisty efekt montażu może różnić się 
pod względem wizualnym.

Podczas montażu utrzymywać 
system kanałów w stanie 
zamkniętym, aby zapobiec 
uszkodzeniom i odkształceniom.
Zaleca się, aby odległość między 
kasetami  podpodłogowymi UDO 
nie przekraczała 8 m.
W przypadku stosowania 
przewodów w izolacji ochronnej 
wystarczy objąć środkiem 
ochronnym jedynie kasety 
podpodłogowe UDO. W tym celu 
każdy korpus kasety wyposażony 
jest w zacisk przyłączeniowy 
przewodu ochronnego.
System UKO nie może być 
stosowany jako przewód 
wyrównawczy.
Zaleca się noszenie i stosowanie 
środków ochrony indywidualnej 
(ŚOI), w szczególności rękawic 
ochronnych odpornych na 
przecięcia.

Wysokość elementu szalunkowego 
należy uzgodnić międzybranżowo 
zgodnie z projektem budowlanym.
Element szalunkowy jest 
dostosowany do wymiarów 
systemowych kaset i puszek, 
dlatego nie dopuszcza się 
stosowania taśm brzegowych przy 
elemencie szalunkowym.
Do oddzielenia puszek 
podłogowych od jastrychu należy 
stosować wyłącznie folie 
rozdzielające o grubości < 2 mm.
Stosowanie oleju szalunkowego             
w celu usunięcia elementu 
szalunkowego należy uzgodnić 
międzybranżowo zgodnie                       
z projektem budowlanym. 
Po rozszalowaniu element 
szalunkowy należy zutylizować 
zgodnie z lokalnymi przepisami 
dotyczącymi usuwania odpadów.





Wszelkie prawa zastrzeżone. Przedruk oraz jakiekolwiek powielanie, również w formie elektronicznej, wymagają 
uprzedniej  pisemnej zgody wydawcy. Zastrzegamy sobie prawo do zmian technicznych oraz możliwość wystąpienia 
błędów. Wydawca nie ponosi odpowiedzialności z jakiegokolwiek tytułu prawnego. Z chwilą publikacji niniejszego  
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dokumentu wszystkie jego wcześniejsze wydania tracą ważność. 
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